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Лекарева Ева 

Санкт-Петербургский государственный университет,  

Восточный факультет 

 

“Уж лучше родиться бы мне скитальцем степным, бедуином...”: читая дневник из 

Персии Рабиндраната Тагора 

 

В 1932 году, несмотря на преклонный возраст и ухудшившееся состояние здоровья, 

Р.Тагор принимает приглашение персидского шаха Резы Пехлеви нанести дружественный 

визит и летит в Иран. Поездка продолжается около месяца, но, как отмечает впоследствии 

сам писатель в одной дневниковых записей, становится особенно значимой для него. 

Предпринимая то или иное путешествие в первую очередь для того, чтобы поучиться, 

посмотреть на положительный опыт других стран на пути строительства всеобщего 

благополучия и попытаться претворить его в жизнь в Индии, в этот раз Р.Тагор, казалось бы, 

забывает на время о своем негласном намерении и отправляется просто навестить давнего 

друга, с которым его страну объединяют столетия соседства и крепкие культурные связи. 

Оглядываясь назад и окидывая взглядом прошлое человечества, писатель пытается извлечь 

из него уроки, которые помогли бы выстоять в эту переломную эпоху и ответить на ее 

вызовы. Тридцатые годы ХХ века стали непростым временем не только для Индии, которую 

захлестнула волна терроризма и коммунализма, но и для всего мира, неминуемо 

движущегося ко Второй мировой войне. Одолеваемый смутными предчувствиями, на вопрос 

одного из жителей, с какой целью он приехал в их край, Р.Тагор отвечает: “Чтобы увидеть 

подлинного сына Персии”. Не оттого ли, что образ “подлинного сына своей страны” 

ускользал в тот момент от его понимания все дальше и дальше? Дневник из Персии дает 

вполне однозначный ответ. 

  


